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The article provides comparative analysis of the Russian and German media-linguists’ views on the headline problem, its typology
and the functions it performs as a compositional and structural element of a newspaper article. The author aims to identify the basic
types of headlines in the Russian and German press, to analyze the different views on the role and place of a headline in publicistics.
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B cmamve npoeodumc;z cpaenumeﬂbHO-conocmaeumeﬂbezzZ ananus cnocobos COXpaHerus dumtumueHocmu npu
nepeeof)e xyOOJfCQCWIGQHHblx MeKCmoe C pyCcCKoco A3blKa HA aHeUUCKUL U Ha060p0m. Onucvleaiomces 0cobenHocmu
()uMtuWZMGOG KAK SMOMUBHbIX A3bIKOBbIX 3HAKOB, COXPAHEHUEe KOMopblx obecneuusaem nojinomy nepesoz)a. @yHK-
YuoHupoedarue Kkamecopuu ()umtumueHocmu anaiusupyemcs Ha 1€KCUYEeCKOM U CUHMAKCUYECKOM YPOBHAX C 8bloe-
JleHuem 0611,{1/{)6 U omaudumenlbHoblx 4epm 6 pyCCKOM U AHSULICKOM SA3bIKAX.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazei: TAMAHYTHBHOCTB; SKBUBAJICHT; BBIPa3UTeNIbHAs (DYHKINS; JIEKCHUECKUH yPOBEHb; CHH-
TaKCUYECKUIl ypoBeHb; (hpa3eosoru3Mm.
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CIIOCOBbI COXPAHEHUS IMMHWHYTUBHOCTHU ITPU TEPEBO/IE
(HA MATEPHAJIE XYJOXKECTBEHHBIX TPOU3BEJEHUU
HA PYCCKOM M AHI'JIMMCKOM SI3bIKAX)

Bo MHOTMX cilydasiX MOIMBITKU HUCIIOJB30BAHMS AHTIMACKUX JTUMUHYTHBHBIX (JOPM B KAUECTBE IKBHBAJICHTOB PYC-
CKUX JIMMHHYTHUBOB OKA3bIBAIOTCSI HEBO3MOXKHBIMH WU CTHJIUCTUYCCKH YIICPOHBIME, TIOCKOJBKY JIEJIAI0T KOMMYHH-
KAaTUBHYIO CUTYaIlMIO HETIPUBBIYHON Ut perunuieHTa. C TOYKHM 3peHUsT HEOOXOIMMOCTH JOCTHKEHUS aJIeKBATHOTO
MepeBoia CEeMaHTHIECKas! KaTeTOpysl AMMHUHYTHBHOCTH CTaBUT TIepe]] IEPEBOTIUKOM IIPOOIIEMBI, CBS3aHHBIE C HEBO3-
MOYKHOCTBIO COXPAaHUTh aMOWBAICHTHBIN XapakTep OTHOMICHUSI K 00bEKTY HOMHHAIINH, CBSI3aHHBIN C MCIIOJH30BaHUEM
TUMHUHYTHBA B SI36IKE OpUTHHAA.

[TepeBoqUHK XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA TOJDKEH CTPEMHUTHCS K BOBMOXKHO 0OJiee TIOJTHOMY BOCTIPOM3BENESHUIO CO-
JIepKATEIIbHOM, SMOIMOHAIBHO-3KCITPECCUBHOM, 3CTETUUECKOW M KYJbTYpPHOM IIEHHOCTH OpWUTHMHAJIa M K JTOCTHKE-
HUIO PaBHOIICHHOTO C OPUTHMHAJIOM BO3JCWCTBHS HA YUTATEIS, 4 OTH 3aJIa4X B JAaHHOM THIIE TEKCTa MOTYT BCTYIATh
B IpoTHBOpeYre. B 1r000M cilydae SKBHBaJCHTHOCTh MEPEBO/Ia MOXKET OBITh TOJILKO OTHOCHTEIBHOM, 4TO ompee-
JISIeTCSl BBICOKOM CIIOXHOCTBIO 337]aui M MHAUBHUIYaTIbHBIM XapaKkTepoM TBopuecTBa [3, c. 82].

A. B. ®&nopoB omnpeens MOTHOICHHOCTh MEPEBOIa KaK «MCUYCPIBIBAIOIIYIO MEpeaady CMBICIOBOTO COJCpKa-
HUS TTOJUTMHHKKA U TIOJIHOIICHHOE (DYHKIIMOHATBHO-CTHIMCTUYECKOE COOTBETCTBUC €MY, TJIC ITOJTHOIICHHOCTh COCTOUT
B Tlepeade CIeu(uIecKoro s IMOAJIMHHIKA COOTHOIICHUS CoiepKaHus M (JOPMBI IepeBoia IIyTEM BOCIIPOU3BE-
IIEHUsI 0COOGHHOCTEH TocieqHel (€ca 3TO BO3MOXKHO IO SI3BIKOBBIM YCIIOBHSAM) WIJIH CO3/IaHUS (PYHKIIMOHAIHHBIX
COOTBETCTBHI 3TUM 0COOSHHOCTSIMY [7, ¢. 162].

[TocKONBKY TUMHUHYTHBBI SIBIISTIOTCS SMOTHBHBIMH S3BIKOBBIMU 3HAKaMH, MPOOJIEeMa COXPAaHCHHS BBIPA3UTEIb-
HOW QYHKIMK TIPH TIEpEeBOJIE MpHOOpeTaeT 0coOy 3HAYMMOCTH, T.K. HEOOXOIMMO MPHHIUITHAIBHO COXPaHUThH
U TIepeIaTh IBE COCTABIISIONINE BEIPA3UTEIHHOTO CONEPKAHUS — MOSIPHOCTh U AIMOIIMOHATIBHOCTE. VIMEHHO TTO3TOMY
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PAIMOHATBHOCTD U TIOJHOIICHHOCTh MEPEBO/Ia AIIEMEHTOB, COJCPKAIINX JUMHHYTUBBI, H'PACT OYCHb BAXKHYIO POJIb
JUIsl SKBUBAJICHTHOCTH W a/IEKBaTHOCTH 1epeBojia. TakuM o0pa3om, cieqyeT NPOBECTH aHaJIu3 TEKCTOB Ha IpeIMeT
OTIpEIeTICHUSI SI3bIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPBIE HE COBMAJAIOT C 3JEMEHTAMH OpUTHHANA 10 (HOPMabHBIM MIPU3HAKAM,
HO BBIMIOJIHSIIOT aHAJIOTMYHYIO BBIPA3UTENIbHYIO (QYHKIIMIO B 11eIoM. VHOT/Ia aHTTTHICKUIT BapUaHT PyCCKUX JAUMH-
HYTHBOB HE MOXET OBITh IMOJHOLCHHBIM, BBIMOIHSIOIUM BBIPA3UTEIbHYIO (QYHKIMIO B HONHOU Mepe. B aToMm city-
4ae CIeayeT FOBOPUTh 00 OCOOCHHOCTSX COXpaHEHHS AUMHUHYTHBHOCTHU MPH MEPEBOJIE.

KoMnaparuBHblii aHaIN3 aHTIMICKUX BApUAHTOB PYCCKOT'O TEKCTa XYIOXKECTBEHHBIX IPOU3BEIEHUI Ha SI3bIKE
OpHUTHHANA U B IEPEBOJIC MPOAESMOHCTPUPOBAT OCOOCHHOCTH TIepeadll TUMUHYTHBHOCTH MIPHU S3BIKOBOM IIEPEXO0/Ie.
[Tono6HBIE 0COOEHHOCTH MOTYT MPOSIBIISITHCS. HECKOJIBKMMU CIIOCO0aMH, KOTOPbIE MBI PACCMOTPHM TI0IPOOHO.

Crioco6 1. HeBkitoueHue TMMUHYTUBHOCTH B aHIIMHCKUN BapHaHT TEKCTa.

«Kax 300posve mewenvku, paspewume ysnamo?» [4, c. 8].

«How's your mother-in-law, might I inquire?» [10, p. 20].

3neck HaOrOIAeTCs NOTEPS BHIPA3UTENFHOCTH Yepe3 yTPaueHHOCTh IMOTHBHO-OLIEHOYHOIO KOMIIOHEHTA 3Ha4e-
HUS TUMUHYTHBa. Kak OBIJIO OTMEUYEHO paHee, SMOceMa <J1aCKaTeIbHOCThY JEMOHCTPUPYET HE CTOJIBKO HAabop 3Mo-
LUH U 9yBCTB, CKOJILKO MOJISPHOCTh TUMUHYTHBA — HOJIOKHUTEIIBHYIO, TOCKOJIBKY TAKXKe €CTh U OTPHUIIATEIBHO 3apsi-
JKEHHBIC CMHUITBI. Y TpaTta CIIOBOM mother-iN-law 5MOTHBHO-OIIEHOYHON OKPAIICHHOCTH HE TIO3BOJISIET PHIKCIIATD
€ro HHU K CJIOBaM IMOJIOXKUTEIBHOTO TOJIF0CA, HU K CJIOBaM OTPHILATENBHOTO, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM BapHaHTe M-
MHUHYTHB «TEIIEHbKA» HE TOJIBKO MOKA3bIBACT OTPHUIIATEIBHYIO OKPAIICHHOCTh 3HAKA, HO U SIBJISCTCS SIBHO BBIPAXKECH-
HBIM aHTH(PA3UCOM, T.€. «TOBOPEHUEM» HAU3HAHKY, IOCTPOCHHBIM Ha KOHTpacTe (hOpMabHO 0Z00PUTEIBHOTO 3HA-
YEeHHUsI 3TOr0 CJOBa C HEOJOOPHUTENHbHBIM CMBICIOM, KOTOPBIA HE MOXET ObITh MpPE/CTABICH MHKPOKOHTEKCTOM,
HO SIBHO IIPUCYTCTBYET B 3ajaBacéMOM Borpoce. MHpIMU c10BaMH, SIBHOE HPOHUYHO-CAPKACTHUYECKOE OTHOILICHHUE K TELIE
TJIABHOTO TEpOsi, IPOCIISKUBAEMOE B TEKCTE SI3bIKa OpUTMHANA, YTpadMBaeTcs MpH nepeBoje. Takum oOpa3oMm, He-
BKJIFOUCHHE JMMUHYTUBA B QHTJIMUCKHUI BAPUAHT U OTCYTCTBUE TUMHUHYTUBHOCTH, BRIPAXKEHHOM KAKUM-JTUOO IPYruM
CHOCO0O0M, JIMIIAET aHTJIMHCKYIO BEPCHIO KOHTEKCTa ONPE/IeTIeHHOH CTENEeHH BBIPa3UTEIbHOCTH.

HesrxutoueHre coOOCTBEHHO IMMHUHYTHBA B BAPUAHT MIEPEBOAA HAOIOAaeTC s B Cileaytomux npumMepax. Cp.:

...NOMOWHUK M@A2d... BHE3ANHO GbIMAWUL U3-3d YXa y Koma cobcmeennvle Pumckozo 3010meie 4achl
C Yenoukou...

«Bawu wacuku? Ipouty nonyuumsey, — pas3easHo yivloasics, ckaszan kiemuamsiii [2, c. 126].

...he made a pass beside the cat’s ear and pulled out of it Rimsky’s gold watch and chain...

«Your watch, sir? There you arey, — said the man in checks [9, p. 120].

B pycckoM BbBICKa3bIBAaHWH TOCPEACTBOM BKITFOUCHHSI B KOHTEKCT AMMUHYTHBA «JaCHKW» CO3Ma&TCsi UTPUBO-
MpOHMYECKast TOHAILHOCTh, KOTOpast TEPSIETCS MO MPUYMHE UCIIOIb30BaHUS HEHTPAIBHO JIeKceMbl watch (= ‘uacwl’).

TakuM 00pa3oM, MOKHO YTBEP)KAATh, YTO IIPU TEPEXOJE C PYCCKOIO s3bIKa HA aHTTIMHCKUI JUMUHYTHBHOCTD
Obu1a yTepsiHa, BbIpa3uTelbHasl (QYHKIMS UCKAXKEHA, YTO TI03BOJISIET FTOBOPUTH O HEMOJIHOLIEHHOCTH MEPEeBO/A.

OTcyTCTBHE AMMUHYTHBOB U IMMHUHYTHBHOCTH, 00OYCIIOBJIMBAIOLIEE CHIDKEHUE BBIPA3UTENILHOCTH B BEPCHHU HA aH-
TJTUACKOM SI3bIKE, TAKXKE HAOJIIOaeTCs U B Ipyrux mpumepax. Cp.:

besenyyx omuasnno maxuyn pykoul, 0Cmanosuics u 3auienman ecied Bopobvanunogy: « Yemynuo 3a mpuoyamo
0sa pyonuka» [4, c. 12].

Bezenchuk waved his hand in despair and called after Vorobyaninov in a whisper: «I'll make it thirty-two rou-
bles» [10, p. 23].

3a uac 0o npuxoda eeuepHezo noumogozo noezoa omey Pedop, 6 KOPOMEHLKOM, UYMb HUJNCE KOJEH NATbMO
U ¢ niemeHou KOP3UHKOIL, CTNOSL 8 04epedu Y Kaccol U O0SA3IUB0 NO2AA0bIBAN HA 6X00HbIe 06epu [4, c. 21].

An hour before the evening mail-train was due in, Father Theodore, dressed in a short coat which came just be-
low the knee, and carrying a wicker basket, stood in line in front of the booking-office and kept looking apprehen-
sively at the station entrance [10, p. 40].

PaccMoTpuM yHKIMOHMPOBaHHE TAHHOTO CIIOCO0a MPH MEPEBOJIE C aHTTTMICKOTO HAa PYCCKUH SI3BIK.

— I'm going to give information about him to the district attorney that will certainly interest a Grand Jury [11, p. 24].

— A cobupaiocs nepedamsv OKpYI’CHOMY HPOKYPOPY KOE-KAKYI0 UH@OpMAayuro 0b 3mom umanbauwike, Komopas
HasepHAKa 3auHmepecyem boavuioe xcropu [8, c. 36].

CrenyeT OTMETHUTh, YTO B SI3bIKE OPUTHHAIA OTCYTCTBYET AUMHHYTUB «HUTAIIBSIIKAY, UCIIOIB30BaHHE KOTOPOTO
00YCIIOBIICHO COIEPIKAHUEM KHUTH. JJMMHHYTHUB JIEMOHCTPUPYET MeiopaTHBHOE OTHOIICHHE FOBOPSIIIETO K TepOoro-
UTAJbSHIYY. B OpHUrHHANBHON BepCHU MEHOPATHBHOCTD B IAHHOM KOHTEKCTE OTCYTCTBYET, OTHOIIECHHE TOBOPSIIETO
K TepOIO-UTaJbsHIYY HE BepOaTM30BaHO HUKAKMM crocoboM. B Bepcuu opuruHana mnedopaTHBHOE OTHOILCHHE
K TIPEICTABUTENIO «K03a HOCTPED» (4eM H 00yCIOBIEHO 1MO0I00HOE OTHOMICHHE) IEMOHCTPHUPYETCS Aajiee B Makpo-
KOHTEKCTEe 4epe3 BKIIOUEHHE B OIMCaHHe pyrarteibcTBa «cockroachy. OmHako B pycCKoOi BEpCHM TaKke HPUCYT-
CTBYET pyrareibHbIil ciieHru3M. [lomyyaercs, 4To BKIIFOYCHHE B MUKPOKOHTEKCT MEPEBO/Ia TUMUHYTHBA TPE/ICTaB-
JSIeT ero (MUKPOKOHTEKCT) 00Jiee BBIPa3UTEIbHBIM U SKCIIPECCUBHBIM.

Crioco06 2. [Tepenaua TUMUHYTHBHOCTH Ha SI3bIKOBOM YPOBHE, OTJIMYHOM OT SI3bIKa OpUTHHAIA.

—  Bul nocuoume munymouky 30ecv ¢ mosapuugem bezoommuvim, a 1 monvko coezaro Ha yeon [2, c. 44].

—  You stay here a minute with comrade Bezdomny while I run round the corner, will you? [9, p. 41].

Kak BHIHO 13 HPHBEAEHHBIX PUMEPOB, B 000MX BapHaHTaX MPUCYTCTBYET JUMUHYTHBHOCTh. B pycckom BapuaH-
Te OHa nepenaéTcsi JICKCUYSCKUM JUMHHYTHBOM «MUHYTOUYKA», B AHTJIMACKOM — rpaMMaTHYECKONW KOHCTPYKIHEH,
pa3aenuTeabHbIM BOMpocoM. CMsirueHre MpockObl Yepe3 MCMOIb30BaHKUE PA3ICIUTENILHOTO BOMPOCa B aHTJIMHCKOM
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MPEATIOKCHUH SIBJISIETCS CHHTAKCHYECKUM CITIOCOOOM Tepeiadil TUMUHYTHUBHOCTH [6, ¢. 7-8]. B opuruHanbHO Bepcuu
MPE/TIOKEHHE SIBIISICTCS CKOPEE UMIICPATUBHBIM, 0¢3 SBHON MPOCHOBI. YUUTHIBAsI OCOOCHHOCTh CHTYAIIUH, OMUCHIBAC-
MOH B JIaHHOM MHKPOKOHTEKCTE, JUMHUHYTHBHOCTD 3/1€Ch HEOOXOAMMA /ISl CHHIKCHHUsI KATETOPHYHOCTH MMIIepaTHBa
WK IS CMSITYEHHS 3aByaIHpOBAaHHON MPOCKOBI M MpHOaHus el Oonee Msarkoi mHTOHAIMH. CoXpaHeHHe TOI00HOM
MOJIILHOCTH B aHIJIMICKOM BapUaHTE HE MPEICTABISICTCS BO3MOXKHBIM Yepe3 JEKCHYSCKUH TUMUHYTHUB, TIOCKOJIBbKY
CIIOBO «minute» HE HCIIOJB3YeTCS C NUMUHYTHBHBIM cyddurcoM. TakmM oOpa3oM, A COXpaHEHHS TOHAJIHHOCTH
M MOJIaJIbHOCTH MIEPEBOIYHMK UCIIOIB30BANl CHHTAKCHYECKUI IUMHHYTHB — IPAMMATHYECKYIO KOHCTPYKIIHIO.

«Never mind it now. You’d just better get back to the boarding house». — She turned to the girls [11, p. 4].

«/a yoc ne 00 smoeo! Cmynaii-ka 6vicmpee domouy. — Kpucmu nosepnynace k oesuyam [8, c. 5].

The doctor is in with Peggy. You’d better hurry, man [11, p. 5].

«Y Ieczu doxmopy, — npedynpedun oour u3z Hux. — « Tol, Mydicux, nomoponucwv-ka» [8, c. 6].

B mpuBeIEHHBIX BBIIIE MPUMEPAX B PYCCKOM SI3bIKE CMSATYEHHOCTD MPOCHOBI M (PaMUITBIPHOCTH O0paIliCHNs BhIpa-
JKAIOTCS JICKCHICCKUMH JIMMUHYTHBAMH «CTYIAi-Kay U «IOTOPOMHUCH-Ka», B KOTOPBIX ceMa TUMHUHYTHBHOCTH Hapa-
IIMBACTCS MPUCOCTUHECHUEM TIOCT(UKCA -Ka- K TJIarojaM. B aHMIHICKOM sI3bIKe TUMHHYTHUBBI-TJIAr0JIbl HAMU 00HAPY-
JKeHBI He OBLIH, M HU OJIMH U3 OTCYSCTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX A3BIKOBE/IOB HE OMUCHIBAT JMMHUHYTHBBI-TJIATONBI B aH-
TIUHCKOM si3bike. OJIHAKO TMEPEBOMYUK COXPAHUI JUMHUHYTHBHOCTH JUIS BBIPOKCHUSI MSTKOCTH W HHTHMH3AIHA
MpOChOBI Yepe3 rpaMMaTHIECKYI0 KOHCTPYKIHIO «You’d bettery, 4To MO3BOJISET paclpeIeanTh BRIPAKCHUE TUMUHY-
THUBHOCTH B 5I3bIKE OPUTHHAJIA U B [IEPEBOJIE TI0 JIBYM YPOBHSM — JISKCHYECKOMY U CHHTAKCHYECKOMY COOTBETCTBEHHO.

Ha cuHTaKcH4eCKOM YypOBHE JWMHHYTHBBI MPEICTABICHBl HE TOJBKO TPAMMATHYECKHMMHU KOHCTPYKLHUSIMU-
MPEATIOKEHUSIM, HO U CIIOBOCOYETAHHMSIMHU, COCTABHBIMU YaCTSIMH KOTOPBIX Yallle BCErO BBICTYMAIOT HEWTpaJIbHOE
CYIIECTBHUTEIBLHOE U OTIpeJIelIsIolIee ero npuiaratenabHoe — «smally, «littley, «tiny» n np. Cp.:

Ocmaswiuce 0dun, omey @Pedop ¢ MuHymy nodyman, ckazan: «XKenwunam modce msdcenoy — U GblMsHYI
U3-n00 Kposamu CyHOYHOK, obumviii scecmoio [4, ¢. 24].

Left alone, Father Theodore thought for a moment, muttered: «It's no joke for women, either,"” and pulled out
a small tin trunk from under the bed» [10, p. 44].

— Cnokoiino, cnokoiino. 3a deno bepycw 5. 3acedanue npoodoaxncaemces. Kemamu, Ham ¢ 8amu HYICHO 3AKTIO-
yume HeboIbUWOU 002060pUUK [4, C. 33].

— Take it easy. I'll take charge. The hearing is continued. Incidentally, you and I will have to conclude a little
deal [10, p. 53].

B mpumepax BHIHO, YTO JIEKCHYECKUE TUMHUHYTHBBI «CYHIYHYOK» U «JOTOBOPUYHKY» 3aMEHEHbI CHHTAKCHYECKUMHU
TUMHHYTHBaMHU-CIOBOCOYETaHISIME «a small tin trunk» u «a little dealy.

Crioco6 3. 3ameHa TUMHUHYTHBOB (ppa3eooTH3MaMHu.

Toncmoie sicenmole Tyyu COTHYA NEHCATU HA €20 Niedax, Kak dnonemvl. Buo y nezo Ovin HeCKOMbKO cMewHO,
HO HEOObIKHOBEHHO MOPAICECMEEHHBIN. [{B0AKOB0CHYMble CMEKNA NEHCHE TYYUUCH OeNblM NPONCEKMOPHbIM Ce-
mom. Monoovie cmosiiu, kax 6apawku [4, c. 9].

The wide golden rays of the sun fell on his shoulders like epaulettes. His appearance was slightly comic, but sin-
gularly impressive. The biconcave lenses of his pince-nez flashed white like searchlights. The young couple stood
in awe [10, p. 20].

B anrmiickoii Bepcun «12 cTynbeB» TUMUHYTHB «Oapamiku» 3aMeHEH (hpa3eosiorn3MoM «to stand in awe of smby
(GosITBCS KOTO-JI.; MCIIBITHIBATL OJIaroroBeWHbIN TpereT mepen kem-i) [1]. Ciaemyer OoTMETHTh, YTO JaHHAs 3aMeHa
HE U3MEHMIA O0LIeH TOHAJIBHOCTH KOHTEKCTa M BbIPA3Wiia TOHAJIBHOCTh OYEHb TOYHO, T.K. B OPUTHHAIBHONH BEpCHU
npuiesmas K BopoObsiHUHOBY «I1apouka» JEHCTBUTENHHO CTOSUIA B OXKHIAHUM, C 4yBCTBOM CTpaxa, 4YTo CJEIyeT
U3 MaKPOKOHTEKCTa, MOATOMY HOAOOpaHHBIN (Ppa3eosioru3M MpEeACTaBIsSCTCS HICATBHOW 3aMEHOMW, BBIpAKAIOIICH
Y TOHAILHOCTb, M TIOJIIPHOCTb, TICPEIaBaACMbIC PYCCKHM JTUMHHYTHBOM.

— Ha som «Humdpay... Ux mpu cemeiicmsa ¢ 00nou mopzoenuuiku sscueym [4, c. 11].

— It's the Nymph... Three families livin' on one rotten business [10, p. 23].

CroBapb aHIJIMACKHUX WIMOM IMPEACTAaBIsIeT (pazeonorusm «rotten business»y Kak «HUKYABIIIHBIA, THHIOH OU3-
Hee» [1]. PycckmM sKBHBameHTOM 3TOro (pa3eosorn3Ma MOTYT BEICTYIATh BBIPAKEHHS «Tak ceOe OWM3HEC» MIIu
«THUWJIOE JICTBIIEY, YTO, B OTPEACIAEHHOM CTEIICHH, MepeaéT CMBICI JUMUHYTHBA «TOPTOBIIHUIIIKAY.

— Tocaywan, Tuxon, — navan Unnoaum Mameeeguy, — He 3Haewisb au mol, OPYHCOK, ymo ¢ moet medenvio [4, c. 21]?

— Listen, Tikhon, — began Ippolit Matveyevich. Have you any idea what happened to my furniture, old man
[10, p. 43]?

Anrnmiickuii dppazeonorusm «old many sBiseTcs Gppa3zeoqornuecKiM SKBUBATICHTOM AUMUHYTHBA «IPYKOK.

— Tenepv MO2#CHO 8300XHYMb C80H0OHEHBKO U 2060pUMb, Umo y2o0Ho [4, c. 175].

— Now we can be natural and talk dirty [10, p. 211]!

OrMmedaem, 4To aHTIUHCKUN (paseonornsm «talk dirty» mMeeT 3HaueHHE «HE CTECHITHCS B BBIpOKEHUAX» [1].
OH He sBJISETCS 3aMEHHUTENIEM AUMHHYTHBA «CBOOOJHEHBKOY», HO, SIBIISISICH TOSICHEHHEM K HAPEUHIO «CBOOOIHEHbB-
KOY, nepeiaéT IKCIIPECCUBHOCTD U BAJIbSIKHOCTD, BEpPOAIM3yEMYIO UM B PYCCKOM BEPCHH.

Taroke 3aMeHa PyCCKOTr0 AMMHUHYTHBA aHIMIMHCKUM (DPa3eosoru3MoM HaOII0IaeTCsl U MPH MEPEXo/ie C aHTIIHi-
CKOTO SI3bIKa HA PYCCKHIi, HAIPUMEP:

Lara looked up and playing innocent said: «Didn’t I tell you? We are going to buy Manhattan Central Hospi-
taly [11, p. 22].
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Jlapa nocmompena na ne2o Hesunnvimu enazkamu. «A pasee s eéam e ckazana? Muvl nokynaem Llenmpanvuyio
bonvnuyy Manxammenay [8, c. 28].

®Dpazeostorusm «play innocent — npumMeoOpAMbCs AH2eN0M» 3aMEHSET TUMHUHYTHB «TJIA3KaMM».

«Kaxas ona, Jlapa Kamepou?» U on neusmenno omseuan: «Jamouxa umo nado» [Tam xe, c. 5].

People constantly asked him what Lara was like and he would answer: «The lady’s a teny [11, p. 4].

Heodpaszeonorusm «The lady’s a ten — kpacomka na 10 6a11068» 3aMEHSET TUMUHYTHB «IaMOUYKa.

Crioco6 4. CoBnagieHue croco0oB nepeaadn JMMHUHYTHBHOCTH (TIOJTHOE U 9aCTUIHOE).

HecMoTps Ha MHOTOUHCIICHHBIE OTIIMYUS B CAMUX S3BIKAaX M B CIIOCO0AX Mepeadn TMMHHYTHBHOCTH, U B PYCCKOM,
U B aHTJIMICKOM S3bIKAaX €CTh CIOCO0 Mepeiavyn JUMUHYTUBHOCTH, KOTOPBIM COBIAIACT, — 3TO BKIIOUYCHHE CAMOTO JIH-
MHUHYTHBA B CTPYKTYPY Mpeioxkenus. K TakuM TUMUHYTHBaM OTHOCSTCS JIGKCHUYECKHE U cCMHTakcuueckue. Cp.:

— Owna 3acnyna. Bpau ue genen ee becnokoumo. Boi, 201youuk, som umo — cxooume ¢ anmexy [4, c. 10].

— She's dropped off. The doctor didn't say she was to be disturbed. Listen, dearie, run down to the chemist's
[10, p. 15].

Tepsviii u3 Hux, 00emvlii 8 1eMHIOI0 CEPEHbKYIO napy, Obll MANeHbKO20 pocmd, Ynuman, avic [2, c. 5].

The first of them — aged about forty, dressed in a greyish summer suit — was short, dark-haired, well-fed and
bald [9, p. 5].

Takum 00pa3oM, aHAJIN3 TEKCTOB HA S3BIKE OPUTHHANA M UX MEPEBOJ HA JPYTOi SA3bIK MO3BOJIIII BBIICITUTH HE-
CKOJIBKO CITOCOOOB Tepeiauy U COXPAHCHUS] TUMHUHYTHBHOCTH TP TIEPEX0JIE C OJHOTO A3bIKA HA IPYTOH.

AHanu3 mMarepuaa Mmo3BoJisieT pe3lOMUPOBATh, YTO MPH MEPEBOE C OJHOTO S3bIKa Ha JPYTOi, T.€. PH S36IKOBOM
Mepexo/ie, MePEeBOTIHMKY YACTO MPUXOIUTCS IPEHEOpEraTh KaTeropueii TMMUHYTHBHOCTH, YTO, 0€3YCIOBHO, CHHXKAET
SKCIPECCUBHOCTh M BBIPA3UTEIFHOCTh MUKPOKOHTEKCTA M MOXKET CKPBITh TOHAJIBHOCTH WM MOJISIPHOCTH BBICKA3BIBA-
HUS, €CTIM B KOHTEKCT He OyIyT BKIIOUEHBI IPYTHE CPEACTBa IMepeiadd MoJsipHOCTH. Kak mokaszanw BBIAEICHHBIE
KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OTCYTCTBYeT TUMHHYTUBHOCTh B BapHaHTE TIepeBOa, HEBKIIOUCHHE TUMHHYTHBHOCTH B Ba-
PHAHT HepeBOoAa HEe MCKaXKaeT OOIIUI CMBICT, OHAKO AEMOHCTPUpPYET Oojiee UMIUIMIUTHYIO MaHEpy aBTOPOB, IH-
IIYIIUX Ha aHTIUACKOM S3BIKE, BRIPaXKaTh IMOIMH. VIcronp30BaHNE NUMUHYTHBOB B PEYH JEMOHCTPHPYET OTKPBI-
TOCTh B BBIPOXKCHUH MATKOCTH, PAHUMOCTH, HHTUMHOCTH U MUJIOCTH, 4TO 00JIee CBOMCTBCHHO MUCATENISM C PYCCKUM
MeHTanuTeToM. OJTHAKO aHHAas TPyIa He SBISETCS caMOil MHOTOYMCIICHHOM, 4To emé pa3 ompoBepraeT MHEHHE
HEKOTOPBIX 3apYOCIKHBIX JIMHTBUCTOB, YTO JUMHHYTHBHOCTh B aHTJIMUCKOM si3bIKe HE pa3BuTa. CleayeT OTMETHTH,
YTO TUMHHYTUBHOCTh B QHTJIMICKOM SI3BIKE PEATM3YETCS JOCTATOYHO PA3HOOOPA3HBIMH CIOCOOAMU M HA BCEX SI3bI-
KOBBIX YPOBHSIX B HEPapXUH S3bIKA, YTO JOKA3bIBACTCS BBIACICHHEM TAaKHUX CIIOCOOOB, KaK 3aMcHa JUMHHYTHBOB
(G paszeosoru3mMaMu M UCTIOJIL30BAHNE TUMHUHYTHBOB JAPYIOTO SI3BIKOBOTO YPOBHSI.
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The article presents the contrast-comparative analysis of the ways to preserve the diminutive character when translating literary
texts from Russian into English and vice versa. The features of diminutives as emotive language signs, which preservation en-
sures the completeness of translation, are described. The functioning of a diminutive category is analyzed at the lexical and syn-
tactic levels with the emphasis of similarities and differences in the Russian and English languages.
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